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ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 
УДК 811.111’373’42 
 

ПРОБЛЕМЫ РЕФЕРЕНЦИИ И ИНФЕРЕНЦИИ ПОСЛОВИЦ  
И РЕФЕРЕНЦИАЛЬНО-РОЛЕВАЯ ГРАММАТИКА 

 
О.Б. Абакумова 

 
Аннотация. Рассматриваются проблемы референции и инференции посло-
виц и возможности решения этих проблем с применением модели, объеди-
няющей теорию речевых актов с метафоризацией окказиональных фреймов 
и аппаратом референциально-ролевой грамматики.  
Ключевые слова: референция; инференция; прагматика; пословицы; рефе-
ренциально-ролевая грамматика; фрейм; коммуникативная стратегия. 
 
Референция определяется современными исследователями как «от-

несенность актуализованных имен, именных выражений или их эквива-
лентов к предметам действительности (референтам, денотатам)» [1. 
C. 411] или как «соотнесение и соотнесенность языковых выражений с 
внеязыковыми объектами и ситуациями» [2. C. 79]. Референция как дей-
ствие (соотнесение) осуществляется говорящим, это отдельный компо-
нент в составе речевого акта. Референция как результат (соотнесен-
ность) – это отношение, в которое вступают языковые выражения в кон-
тексте речевого акта (см. работы Стросона, Сёрла, Линского).  

Классическая теория референции (Фреге, Черч, Льюис, Карнап, 
Сёрл) исходит из того, что в основе способности к референции лежит 
смысл выражения, т.е. референция предопределена смыслом. Н.Д. Ару-
тюнова [1] выделяет три основных фактора, определяющих референцию: 
синтаксический, логико-семантический и прагматический. Развитие ре-
ференциальных теорий идет в сторону прагматизации. 

Каузальная теория (Доннелан, Крипке, Патнэм) решающую роль 
придает прагматическим факторам. В каузальной теории имена соотносят-
ся с объектами без посредства значений, смыслов, но на основе знаний и 
представлений говорящих о мире. К.С. Доннелан [3] вводит противопос-
тавление атрибутивного и референтного употребления дескрипций, т.е. 
именований, включающих общие имена. При референтном употреблении 
значение дескрипции служит только для указания на объект. Оно не входит 
в содержание высказывания, влияющее на его истинностное значение. При 
атрибутивном использовании дескрипции значение выражения входит в 
смысл высказывания. Оно семантически связано с предикатом и выполняет 
характеризующую функцию наряду с идентифицирующей.  

В центре внимания неоклассической теории [4] находится объясне-
ние референции на основе «семантической компетенции» говорящего, 
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